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EN|DE | PL| HU | CZ| SK| SLO |RO | HR/BIH | SRB | LT |LV | EST |UA | RU | BG | AL |NO | FI | DK | SE | EL

EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL INSTRUKCJA MONTAZU
| UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | (Z NAVOD
K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | SLO NAVODILA ZA
MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I UTILIZARE | HR/BIH
UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU I KORISCENJE |
LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA MOCIBHUK MO
MOHTAXY | EKCIIYATALIT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY 1 JKCIINYATALIMK
| BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ ZYNAPMOAOTHXHX KAI XPHIHX

EN IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY! RETAIN FOR FUTURE REFERENCE.
NOTES AND WARNINGS - PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY.
DE WICHTIG. FUR SPATERE NACHSCHLAGEZWECKE AUFBEWAHREN.
SORGFALTIG LESEN. WARNUNG — VOR MONTAGE BITTE SORGFALTIG LESEN.
PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES
ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | (Z DULEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED
MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU




| SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI
CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII $I AVERTIZARI
~ CITITI INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA
BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE.
| SRBVAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI
PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR JSPEJIMAI — PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA, | LV SVARIGI! LODZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAL PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | ESTTAHTIS!
LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA
HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAMK/TBO! IPOXAHHS
YBAXKHO NPOYMTATH! 35EPETTH [1/1A NOBAMBLLOTO IOBIAKOBUI. IPUMITKMN TA
NONEPE/KEHHA — BY/1b NACKA, YBAXHO NPOYMTAWTE NEPE 36IPLYL. | RU BAXHO!
MPOCHBA BHUMATENIbHO TIPOYMTATb! COXPAHUTb ANIA RATIBHEMLLIEFO ACTIONb30BAHYA.
MPUMEYAHIA W MPEYMPEXAEHUA — MPOUUTATE BHUMATENbHO MEPEJ] CBOPKON.
BG BAXHO! MPOYETETE BHMMATENHO! 3AMA3ETE 3A NO-HATATHYHATA
YNOTPEGA. BENEXKA W MPEQYNPEXAEHUA — MPOYETETE NMPEQU MOHTAX.
AL ME RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE
TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE ~JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT
NO VIKTIG! LES NOYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER - LES NOYE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.
VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES LAST N@JE
IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN.
| SEOBSILAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE
MONTERING. | EL THMANTIKO! TAPAKAAOYME AIABAZTE NPOZEKTIKA! AIATHPHETE
[IA MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHEEIZ KAI NPOEIAOMOIHZEIE — AIABAETE
MPIN TH ZYNAPMOAOTHEH.

EN For camping use. | DE Fiir den Campinggebrauch. | PL Do uzytku na kempingu. | HU Kemping hasznalatra. | CZ Pro kempovéni pouZiti. | SK Pre pouZitie na kempovanie.
| SLO Za uporabo na kampu. | RO Pentru uz camping. | HR/BIH Pogodan za kempiranje. | SRB Pogodan za kampovanje. | LT Uz stovyklavimo naudojimo. | LV Par kempinga
lietoSanai. | EST Sobilik telkimiseks. | UA [ina kemninry. | RU ins kemnura. | BG 3a kbmnur. | AL Pér pérdorim né kamping. | NO Kun for campingbruk. | Fi Vain retkeilykéyttoon.
| DK Kun til campingbrug. | SE Endast for campingbruk. | EL Mdvo yia Xprion o€ Kapmvyk.

EN Please contact Customer Service if you have any problems or discover any missing parts. | DE Bitte wenden Sie sich an unseren Kundenservice, falls Sie irgendwelche Probleme haben
oder feststellen, dass Teile fehlen. | PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sig z Dziatem Obstugi Klienta
Dystrybutora produktu. | HU Amennyiben hianyzo vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eldtt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék
Forgalmazdjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z V pripadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pfed montdZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky
distributora produktu. | SK V pripade chybajiicich alebo poskodenych ¢asti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora produktu. |
5L0 Ce pred montaZo ugotovite, da kakr3nega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO In cazul in care
constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului
acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uoci da neki od elemenata nedostaje ili je ostecen — molimo ne vracati proizvod vec kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera
proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera
proizvoda. | LT Jeigu prie$ montavima bus pastebéti daliy trakumai arba sugedimai — prasome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka
vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade
puudumise voi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid votta ihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA flKuio nepep cknapaHHam
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BU BUABWTE BifICYTHiCTb a60 NOLIKOAeHHA GyAb-AKoi yacTuhm, 6yAb nacka, He noBepraiiTe BUPi6, a 3BepHITbCA A0 BiAAINY 06cnyroByBaHHA KnienTis luctpu6’iotopa. | RU Ecm
nepes cbopKoil byaeT 06HapyxeHo 0TCYTCTBIE UMK NOBPEXeHNe Kakoii-Nubo YacTw, noxanyiicta, He BO3BpaLLaiiTe U3aenue, a CBAXMTECH C OTAENOM 00CNY1BaH!A KNMeHToB JuctpubbioTopa.
| BG Mpu ycTaHoBABaHe Ha NMNca UV NOBpPe/ia Ha YacTUTe NPeA MOHTaN — He BPbLUaiiTe NPpoAYyKTa, a ce cBbpeTe c0TAEN MO KNNEHTCKY cepBI3 Ha [ucTpubyTopa Ha NPoAYKTa.
| AL Né rast t& mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke
returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere delagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikdli havaitset puuttuvia tai vaurioituneita
osia ennen kokoamista, &la palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK tilfzelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke
returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributorens
kundtjanst. | EL L& mepimtwon Siamiotwong éENhenpng 1y {npdg e€aptiipatog mpiv amé T cuvappoAdynon, mapakahoUjie v EMOTPEPETE TO MPOIGV, alAd EMKOWWVAOTE e To Tprpa
ESumnpétnong Nehatwv Tov Aiavopéa Tou mpoiovTog.

EN All weather design. | DE Wetterfest. | PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkdri tényezdknek. | CZ Produkt odolny
viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii
atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus

0 atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosferas apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopykT
cTiiikuii fo BnnuBy atmocpeprux pakropis. | RU MpoaykT yctoiiuns k atmocdepHbiM Bo3aeiicTeuAM. | BG MpopyKTHT e ycToitunB Kbm aTMochepHu
dakropu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er veerbestandig. | Fl Tamé tuote on séankestévé. | DK Det er modstandsdygtigt
over for atmosfariske pavirkninger. | SE Tél déliga véderforhallanden. | EL To mpoidv givar avBekTiké 0TIC Katpikég GUVONKeC.
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— EN Maximum load on lid | DE Maximale Belastung des Deckels: | PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | HU A ladéra kifejtett nyomas nem haladhatja
1 6 Lb meg: | (Z Tlak na truhlu maximalné do: | SK Tlak na box maximalne do: | SLO Pritisk na Skatlo/zaboj zna3a maksimalno do: | RO Presiunea asupra
m lazii de maxim: | HR/BIH Izdrljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | SRB Pritisak na kutiju maksimalno do: | LT Maksimali apkrova dézei iki:
| LV Maksimalais spiediens uz kasti lidz: | EST Surve kastile maksimaalselt: | UA MakcumanbHe HaBaHTaMeHHA Ha ckpuHio: | RU MakcumanbHas
Harpy3ka Ha Awwk: | BG Hatuck Ha KytuaTa makcumanto po: | AL Ngarkesa maksimale né kuti: | NO Maksimal belastning pa boksen: | FI Laatikon

enimméiskuormitus: | DK Maksimalt belastning pa kassen: | SE Maxbelastning pa ladan: | EL Méyion mieon/@aption oo Kifwio:
20 Kg EN Max internal load: | DE Innere Kistenbelastung maximal bis: | PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsé terhelhetdsége
-— max: | (Z Vnitini zatiZen truhly — maximélné do: | SK Vniitorné zatazenie boxu maximalne do: | SLO Notranja obremenitev katle/zaboja znasa do:
b4, | RO Sarcina maxima interna a lazii de: | HR/BIH Unutarnje opterecenje kutije maksimalno do: | SRB Unutrasnje opterecenje kutije maksimalno do:
| LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | LV Maksimala iekS&ja kastes slodzes lidz: | EST Kasti sisekoormus maksimaalselt: | UA BuyTpiwune
a HaBaHTaXXeHHA CKPUHi MakcumanbHo fo: | RU MakcumanbHas 3arpy3ka Bo BHYTpb AlLvKa: | BG BbTpeluHo HaToBapBaHe Ha KYTHATa MaK(MMAanHo

no: | AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé: | NO Maksimal innvendig belastning av kassen: | FI Laatikon siséinen enimmaiskuormitus: | DK Maksimal
indvendig belastning af kassen: | SE Maximal invéndig belastning av ladan: | EL Méyioto qoprtio 670 e6wtepiké Tov Kipwtiou:

EN Do not step or sit on the lid. | DE Betreten des Deckels oder Sitzen ist verboten. | PL Wchodzenie i siadanie na pokrywe jest niedozwolone. | HU Tilos
a lada fedelére Iépni és ilni. | CZ Stoupani a sedani na viko je zakazano. | SK Vstup a sedenie na kryte nie je dovolené. | SLO Prepovedano je sedenje
in vstopanje na pokrov Skatle/zaboja. | RO Urcatul i sezutul pe capac sunt interzise. | HR/BIH Zabranjeno je sjesti ili stati na poklopac. | SRB Stoji i sjedi
na poklopcu nije dozvoljeno. | LT Uzlipimas ir sédéjimas ant dangcio yra draudziamas. | LV Aizliegts kapt un sédét uz vaka. | EST Kaanele astumine
ja istumine ei ole lubatud. | UA CraBaTu i cigaTn Ha KpuwKy 3a6opoHa€Tbca. | RU 3anpelyaeTca BCTaBaTh 1 (QAMTbCA Ha KpbiLLKY. | BG CToeHeTo
" cepieHeTo BbpXY Kanaka e 3abpaneno. | AL Eshté e ndaluar té géndrosh dhe té ulesh né kapak. | NO Det er ikke tillatt & sta eller sitte pa lokket.
| FI Kanteen nouseminen tai sen péalle istuminen on kielletty. | DK Det er ikke tilladt at sta eller sidde pa laget. | SE Det &rinte tillatet att sta eller sitta pa
locket. | EL Aev emTpémevat va avePaiveTe i} va kaBeote mavw oTo KAAuppa.

EN Lockable (padlock not included). | DE AbschlieBbar (Vorhéngeschloss nicht enthalten). | PL Trzymaj zamkniete (kiddka niedofaczona w zestawie).
| HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechévat zamcené (visaci zamek neni soucsti baleni). | SK Nechavat zamknutu (visacia zamka

- nie je sicastou balenia). | SLO Drzite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este anexat). | HR/BIH Drzite zakljucano (lokot nije
9 I ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu (piekarama slédzene
nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amok He popaerbca). | RU [lepxartb 3akpbiTbiM (3aMok

He npunaraetcs). | BG [lpbikTe 3aTBOpeH (KaTuHap He npunoxeH Kbm komnnekta). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold last
(hengelas ikke inkludert). | F Pidd lukittu (riippulukko ei sisélly toimitukseen). | DK Hold last (haengelas medfalger ikke). | SE Hall last (hanglas ingar
inte). | EL Kpatrjote kAe1oT6 (1 Aoukéto Sev mepihapfaverar oTn cuokevacia).

EN BEFORE STARTING ASSEMBLY | DE VOR MONTAGEBEGINN | PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE
| SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES
MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLU HIXX MOYNHATI MOHTAX | RU MPEX/IE YEM HAYUHATD MOHTAX | BG MPEQM
3AMOYBAHE HA MOHTAA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FOR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN
MONTERINGEN PABORJAS | EL TIPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHZH

EN Read the care and safety quidelines at the end of this manual. Before starting assembly review the instructions. Assemble all the parts according to the directions in this
manual. Do not skip any steps. | DE Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des Benutzerhandbuchs durch. Gehen Sie vor Beginn der Montage noch einmal die
komplette Aufbauanleitung durch. Bauen Sie alle Teile entsprechend der Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus.
| PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az sszeszerelés eqyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si vechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pfed zahdjenim montéze i prectéte tento
névod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechdvejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti
tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky.
| SLO Pazljivo preberite varnostne smemice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega



koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul
tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika.
Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora bitiizradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost
koje se nalaze uzadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite
bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy
montavimas turi buti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas.
Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu.
| EST Tutvuge kéesoleva juhendi lopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile.
Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XifiHO 03HaliOMUTHCA 3 peKOMEHAALIAMN NO TeXHiLli 6e3neKu, NpUBeACHUMY B KiHLi L€l iHCTPYKuiT. Mepw HiX npuctynaTn
[0 MOHTaXy, Heo6XifiHO 03HalloMuTuMCA 3 IHCTPYKUi€eD. MOHTaX YCiX enemeHTiB Ma€ 6yTu BUKOHaHWI 3rifiHO 3 iHCTpYKUi€o. }KofieH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€
6yTu nponyweHwuit. | RU Heo6xoaumo 03HaKoMUTBCA € pekoMeHIALMAMM N0 TexHUKe 6e30MacHoCTH, MPUBELEHHbIMIN B KOHLe JaHHOTO pyKoBOACTBa. [Tpexae vem npuctynatb
K MOHTaXXy He06X0/IMMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3MeMEHTOB J0MKeH ObiTb BbIMOSHEH COTNIACHO PYKOBOACTBY. HY 0ZlMH U3 3Tan0B He JIOMKEH ObITb MPONYLLEH.
| BG 3ano3Haiite ce ¢ npenopbKuTe No 6e30nacHOCT, NOMecTeH! B Kpad Ha Ta3u UHCTpykums. lpeay 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe (e C MHCTPYKUUATA.
MoHTaXbT Ha BCUUKM enemeHTH TPAGBa fa GbAe U3BbPLLEH CbINAacHO MHCTPYKLMATa.. He nponyckaiite Huto epu etan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake
té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé
nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Far du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold
til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat téssa
kéyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jata mitaén vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder monteringen,
lees instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lés riktlinjerna for sékerhet i slutet av denna handbok. Innan
du pabérjar monteringen, lds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte Gver nagra steg. | EL Mlpémet va e§otkeiwBeite pe Tic 0dnyieg
acpaleiac mov Bpiokovrat oto Tédo¢ avti¢ tn¢ odnyiac. Mpw Eekivoete T ouvappoloynon, SaPdote mpooekTikd TI¢ 0dnyiec. H cuvappoldynon oAwv Twv
e€aptnpdtwv npémel va mpaypatomoin0si sop@wva pe Tic odnyiec. Aev mpémet va mapahewp0si kavéva anoé ta pripara.

EN ASSEMBLY PARTS | DE MONTAGETEILE | PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS
| EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACT | BG YACTM | AL PJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA
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NOC (x1) NOF (x1) NOS (x2)

NOA (x1) NOB (x1) NW (x2)

EN Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface. Code letters are imprinted on each part for easy identication. | DE Nehmen Sie alle Teile aus
der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsflache aus. Auf jedem Teil sind Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Teile
erleichtern. | PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikadji czesci oznaczone
s3 literami. | HU Az 6sszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy eldzéleq kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kinnyebb beazonositas céljabél
betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obali a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu si diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih polozite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie
scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facild piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi
predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotes (-Ciy)
ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vétke koik elemendid pakendi(te)st ja pange
need eelnevalt tocks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTn maiotb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K)
i po3knapeHi Ha 3a3paneriab nigrotoBneniii po6ouyiii noBepxHi. [ina nonerwexHa ineHTudikaLii yacTuHn nosHaveni 6yksamu. | RU Bce npeimeTbl AomkHbI 6biTb
U3BMEYeHbl U3 YNaKoBKN (-0K) 1 pa3noxkeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBAEHHOI paboueil moBepxHocTU. [inA obneryenus uaeHTuMKaLmMm yacTn 06o3HaveHbl 6yksamu. | BG Bcuuku
enemeHTy TpAGBa fia ce U3BAAAT OT ONAKOBKaTa (ONaKOBKUTE) U Aia Ce pa3noioKaT BbpXy NpefBapUTeNHO NOAroTBeHaTa 3a paboTa NoBbPXHUHA. 3a N0-NECHOTO
UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603Hauenu ¢ Gyksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me
shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, s de er
lette a identifisere. | FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele
fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s)
och sprid ut dem pd en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL ‘OAa Ta e€aptijpava mpémel va apaipedoiv amé Tn 6uoKevasia Kai va
tomoBetnBovv o€ pia kabapn) emedvela epyaciac. Ipappata-kwdikoi amoTumwvovTal mMavw o€ KOs e§dpTnpa yia E0KOAGTEPN avayvwpion.



ENASSEMBLY INSTRUCTIONS | DEMONTAGEANLEITUNG | PL SPOSOB MONTAZU | HU GSSZESZERELESI UTMUTATOJA | CZ ZPUSOB MONTAZE | SK SPOSOB MONTAZE | SLO NACIN MONTAZE
| RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE| LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CIOCIE MOHTAXY

| RU CIOCOB MOHTAXA | BG HAYUH 3A MOHTAM | AL METODA E MONTIMIT | NO MONTERINGSANVISNING | FI KOKOAMISOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERINGSANVISNING
EL MEOOAOX ETKATAZTAZHX

0 ‘ \j NOS (x2) ‘ @Ez NOF (X1) e ‘ m NOA (x1)

EEEEE !

LA l

=S Q‘-‘rl
bied) |

| !:.'iiﬁlﬂl}v /




EN SAFE USE GUIDELINES: Very easy assembly; it is of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any step. In case of fire, do not attempt to extinguish
any burning polypropylene with water. Wear safety goggles and always follow the manufacturer's instructions when using power tools. Using a stiff brush or abrasive cleaner could damage
the box. Clean with water and mild soap. Hot items such as recently used grills, blowtorches, etc., must not be stored in the box. Not designed for carrying items. After rain, wipe box with cloth
before opening. Unsuitable for storage of flammable or corrosive substances. Do not stand on lid. Not intended for use by children. To avoid risk of suffocation, do not play inside the box. This
is not a toy box. | DE SICHERE BETRIEBSRICHTLINIEN: Sehr einfache Montage; es ist duBerst wichtig, dass alle Teile der Anleitung zufolge montiert werden. Bitte lassen Sie
keine Schritte aus. Im Brandfall sollten Sie nicht versuchen, brennendes Polypropylen mit Wasser zu léschen. Tragen Sie beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen eine
Schutzbrille und folgen Sie stets der Anleitung des Herstellers. Die Verwendung einer harten Biirste oder eines Scheuermittels konnte die Truhe beschiddigen. Reinigen
Sie sie mit Wasser und milder Seife. Noch heile Gegenstinde wie Grillgerdte, Brenner usw. diirfen nicht in der Truhe aufbewahrt werden. Nicht zum Transport von
Gegenstinden geeignet. Nach einem Regen sollte die Truhe vor dem Offnen mit einem Tuch abgewischt werden. Nicht zur Aufbewahrung von entziindbaren oder
atzenden Mitteln vorgesehen. Bitte nicht auf den Deckel treten. Nicht fiir Kinder geeignet. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, bitte nicht in der Kiste spielen. Dies ist
keine Spielzeugkiste. | PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo fatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac go zgodnie z instrukgja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Nie pomijaj
zadnego kroku. W przypadku pozaru nie prébuj gasic palacego sie polipropylenu woda. No$ okulary ochronne i zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta podczas korzystania
z narzedzi elektrycznych. Czyszczenie za pomocg szorstkiej szczotki lub $rodkéw Sciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Czyéci¢ woda i tagodnym mydtem. Niedozwolone jest
przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, palnikéw, lampy lutowniczej itd. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku
opadow deszczu nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Nie nadaje sie do przechowywania substangji tatwopalnych lub zracych. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone.
Nieprzeznaczone do uzytku przez dzieci. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia sie wewnatrz schowka produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwic dostep dzieciom. To nie jest
schowek na zabawki. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii osszeszereles, a felhasznalonak az utmutato es az osszes iranyelv szerint kell eljarnia. Ne
hagyjon ki egyetlen lepest sem. Tiiz esetén ne prébalja meg vizzel eloltani a langolé polipropilént. Viseljen véddszemiiveget, és mindig kovesse a gyarto utasitasait
elektromos szerszamok hasznalata soran. Kemikaliak vagy dorzskefék hasznalata karosithatja a dobozt. Tisztitasa enyhe szappanos vizzel javasolt. A forro targyakat,
példaul az éppen hasznilt grilleket, langszérokat sth., nem szabad tarolni a dobozban. Nem alkalmas targyak szallitasara. Esé utan tordlje le a dobozt ronggyal, miel6tt
kinyitna. Nem alkalmas gyulékony vagy maré anyagok tarolasara. Ne alljon a fedélre. Fulladasveszély. Megfelelden bebiztositani a tarolérészt, hogy gyermek ne tudjon
bemészni. Nem gyermekek szamara késziilt. Ez nem jaték. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna montaz, uZivatel ji musi provest podle navodu a viech pokynd.
Nevynechavejte Zadny krok. V pfipadé poZaru se nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. Noste ochranné bryle a vidy dodrZujte pokyny vyrobce pii pouZivani elektrického nafadi. PouZiti
tuhého kartace nebo abrazivniho isticiho prostfedku miize poskodit box. Cistéte vodou ajemnym mydlem. Horké pfedméty, jako jsou pravé pouZivané grily, hoiaky atd., nesmi byt skladovany
vboxu. Neni ur¢eno k pfenaseni pfedmétd. Po desti otfete box hadfikem pied otevienim. Nevhodné pro skladovéni hoflavych nebo korozivnich Iatek. Nestoupejte na viko. Neni urceno pro déti.
S ohledem na nebezpeci uduseni uvniti Glozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Toto neni box na hracky. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA:
Velmi jednoducha montaz, pouzivatel' ju musi vykonat podla navodu a vsetkych pokynov. Nepreskakujte Ziadny krok. V pripade poziaru sa nepokiisajte uhasit horci
polypropylén vodou. Noste ochranné okuliare a vzdy sa riad'te pokynmi vyrobcu pri pouzivani elektrického naradia. Pouzitie tvrdej kefy alebo abrazivneho cistiaceho
prostriedku méze poskodit box. Cistite vodou ajemnym mydlom. Hortice predmety, ako sii prave pouzivané grily, horaky a pod., sa nesmi skladovat'v boxe. Nie je uréené
na prenasanie predmetov. Po dazdi utrite box handrou pred otvorenim. Nevhodné na skladovanie horlavych alebo korozivnych latok. Nestavajte na veku. Nie je urcené
pre deti. Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia vniitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Toto nie je box na hracky. | SLO NACELA
VARNE UPORABE: Enostavna montaZa — pri montaZi ravnajte skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne spreglejte nobenega koraka. V primeru poZara ne poskusajte pogasiti gorecega
polipropilena z vodo. Nosite za3¢itna ocala in vedno upotevajte navodila proizvajalca pri uporabi elektricnih orodij. Uporaba trde krtace ali abrazivnega distilnega sredstva lahko poskoduje
zahoj. Cistite z vodo in blagim milom. Vroce predmete, kot so pravkar uporabljeni Zari, plamenometi itd., se ne smejo shranjevati v zaboju. Ni zasnovano za prenasanje predmetov. Po dezju
obrisite zaboj s krpo, preden jo odprete. Ni primerno za shranjevanje vnetljivih ali korozivnih snovi. Ne stojte na pokrovu. Ni namenjeno za otroke. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj katle/
zaboja, z ustrezno za$cito onemogoite otrokom dostop do izdelka. To ni Skatla za igrace. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil - utilizatorul trebuie sa-I realizeze
conform instructiunilor i indicatiilor. Nu omiteti nicio etapa. in caz de incendiu, nu incercati s stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Purtati ochelari de protectie si
respectati intotdeauna instructiunile producatorului atunci cand utilizati unelte electrice. Utilizarea unei perii rigide sau a unui detergent abraziv poate deteriora
cutia. Curatati cu apa si sapun delicat. Obiectele fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent, arzatoarele etc., nu trebuie depozitate in cutie. Nu este destinat pentru
transportul obiectelor. Dupa ploaie, stergeti cutia cu o carpa inainte de a o deschide. Nu este potrivit pentru depozitarea substantelor inflamabile sau corozive. Nu stati
pe capac. Nu este destinat copiilor. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Nu este o
cutie de jucarii. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Virlo jednostavna montaza — korisnik treba tijekom montaze pridrZavati se svih uputa i napomena. Ne preskacite nijedan korak. U
slucaju pozara nemojte pokusavati ugasiti zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zastitne naocale i uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca prilikom koristenja elektricnih alata. Koristenje tvrde
Cetkeili abrazivnog sredstva za Ciscenje moZe otetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vrudi predmeti, poput nedavno koristenih rostilja, plamenika itd., ne smiju biti pohranjeni u kutiji.
Nije namijenjeno za prijenos predmeta. Nakon kiSe obridite kutiju krpom prije otvaranja. Nije prikladno za skladiStenje zapaljivih ili korozivnih tvari. Nemojte stajati na poklopcu. Nije
namijenjeno za djecu. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Ovo nije kutija za igracke. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna
montaza - korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Ne preskacite nijedan od koraka. U slucaju poZara, nemojte pokusavati da ugasite zapaljeni
polipropilen vodom. Nosite zastitne naocare i uvek se pridrzavajte uputstava proizvodaca prilikom koriscenja elektricnih alata. Upotreba tvrde ¢etke ili abrazivnog
sredstva za CiScenje moze ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vruci predmeti, poput nedavno koriicenih rostilja, plamenika itd., ne stavljajte u kutiju. Nije
predvideno za nosenje predmeta. Nakon kise obrisite kutiju krpom pre nego sto je otvorite. Nije pogodno za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. Ne stojte na
poklopcu. Nije predvideno za decu. Zhog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladiStenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Ovo nije
kutija za igracke. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas. Naudotojas privalo atlikti montavimg pagal instrukcija ir visus joje pateiktus nurodymus. Surinkimo metu
negalima praleisti né vieno etapo, nurodyto montavimo instrukcijoje. Gaisro atveju neméginkite degancio polipropileno gesinti vandeniu. Naudodami elektrinius jrankius dévékite apsauginius
akinius ir visada laikykités gamintojo nurodymy. Naudodami standy Sepetj arba abrazyvinj valiklj galite sugadinti dézute. Nuvalykite vandeniu ir paprastu muilu. DéZutéje negalima laikyti
karsty daikty, pvz., neseniai naudoty groteliy, pastuvy irkt. Neskirtas daiktams nesti. Po lietaus pries atidarydami déZute nuvalykite skuduréliu. Netinka degioms ar ésdinan¢ioms medziagoms
laikyti. Nestovékite ant dangcio. Neskirta naudoti vaikams. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Tai néra Zaisly dézuté.
|LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: Loti vienkaria montaZa - lietotajs to veicsaskana ar instrukciju un visiem noradijumiem. Nedrikst izlaist nevienu posmu. Ugunsgréka
gadijuma neméginiet dzést degoso polipropilénu ar adeni. Valkajiet aizsargbrilles un vienmér ievérojiet razotaja noradijumus, lietojot elektroinstrumentus. Cietas
birstes vai abrazivo tiriSanas lidzeklu lietoSana var sabojat kasti. Tiriet ar udeni un maigam ziepem. Karstus priekSmetus, pieméram, nesen lietotus grilus, liesmas
metinatajus utt., nedrikst uzglabat kaste. Nav paredzéts priekSmetu parvadasanai. Péc lietus noslaukiet kasti ar auduma dranu pirms atversanas. Nav piemérots viegli
uzliesmojosu vai kodigu vielu uzglabasanai. Nestaviet uz vaka. Nav paredzéts bérniem. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iekSpusé, produktu nepiecieSams
aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklasanu tani. Si nav rotallietu kaste. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vaga lihtne paigaldamine — kasutaja peab paigaldama vastavalt
kasutusjuhendile ja koikidele juhistele. Arge jatke vahele uhtegi etappi. Tulekahju korral drge proovige pdlevat poliipropiileeni veega kustutada. Elektriliste tooriistade kasutamisel jargige
tootja juhiseid ja kandke kaitseprille. Kdvade harjaste vdi abrasiivsete puhastusvahendite kasutamine vdib kasti kahjustada. Puhastage vee ja drna pesuvahendiga. Kuumi esemeid, nagu hiljuti
kasutatud grillid, pdletid jms, ei tohi kastis hoida. Ei ole mdeldud esemete transportimiseks. Pérast vihma kuivatage kast lapiga enne avamist. Ei sobi kergesti siittivate voi sovitavate ainete
hoiustamiseks. Arge seiske kasti kaanel. Limbumise ohu tattu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepéas lastele. Kast ei ole mdeldud lastele méngimiseks. | UA TPABUJIA
BE3MEYHOr0 BUKOPUCTAHHA: [lyxe nerkuit MOHTaX — KOPUCTYBay NOBUHEH BUKOHATH i10ro y BiANOBiAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMM Ta BCima BKasiBKamu. He nponyckaiite



XopaHoro eTany. Y pa3i noxexi He HamaraiTecs racuTi noninponineH, Wo ropuTb, BOA0I0. 3aBXKAM HaAATalTe 3aXUCHi OKYNAPY Ta AOTPUMYiiTeCb IHCTPYKL i BUpo6GHMKa
nig yac po6oTu 3 enekTpoiHcTpymeHTamu. He BUKOpUCTOBYIiTe XOPCTKi WiTKN a60 abpa3uBHi 3aco61, OCKINbKYU BOHU MOXYTb NOLIKOAUTH NOBEPXHIO. [iNA oumLLeHHA
BUKOPUCTOBYIiTe BoAy Ta M'ake muno. He 36epiraiite B Kopo6Li rapavi npegmeTy, HanpUKNaA, WOHO BUKOPUCTaHI rpuni, naanbHi namnu Towo. He BuKkopucroByiite
BUpIO AnA nepeHeceHHs npepmeriB. Mlicna powy npoTpiTh KopoGKy cyxolo TKaHUHOIO nepep BiaKpuTTAM. He 36epiraiite B Hiii nerkosaimucri a6o igki peyoBuHuU.
He cTaBaiiTe Ha KpuwiKy. Bupi6 He npusHavenuii ana Aireii. 3 ornAay Ha He6e3neKy 3aAMXHYTUCA ycepeAuHi MicuA And 36epiraHHA, NPOAYKT NOBUHEH 6yTH 3axuiLeHuii
TaK, Wwo6 3ano6irtu gocryny Ao Hboro Aiteii. Lie He Kopo6ka AnA irpawok. | RU MPABIIA BE30MACHOTO UCMONb30BAHIA: Quenb nérkaa copka — nonb3oBarenb OMKeH
BbINOMHUTD €€ COMACHO MHCTPYKLUN U BCEM YKa3aHUAM. He nponyckaiiTe HU 0fiHOrO 3Tana. B ciyyae noxapa He nbiTaiTech TYWHTb FOpALWiA NOAMAPONIUAEH BoAoii. Bcerpa HafeBaiite
3aLUTHbIE OUKIA U ClielyiiTe MHCTPYKLMAM NPOU3BOAUTENA NPU paboTe C INEKTPOMHCTPYMEHTaMN. He UCMonb3yiiTe XecTKe LETKM W abpa3uBHble YMCTALLME CPEACTBA, TaK KaK 3T0
MOXET NOBPEAUTL MOBEPXHOCTD. [INA 0UNCTKM UCMONb3YiiTe Body U MArkoe Mbio. He XpaHuTe B KOpOOKe ropaume NpeAMETbI, Takile Kak HefaBHO UCMOb30BAHHbIE TPUIH, NasbHble
namnbl 1 T. . He ncnonb3yiite u3genve Ans nepeHockin npegmeTo. Mocie Ao As NpoTpuTe KOPOGKY CyXoil TKaHbIo Nepes 0TKpbITUEM. He XpaHuTe B Hell IerKoBOCTIaMEHSIOLMECs WK
e[iKue BelLecTBa. He BCTaBaiiTe Ha KpbILKY. He npeHa3HaueHo Ans CNoAb30BaHA eTbMU. M13-3a 0MacHOCTI yayLIEHINA BHYTPU ALLIKA, NPOAYKT AOMKEH ObITb 3aLLMLLEH OT BO3MOXKHOCTI
BocTyna AnA feteii. 3o He kopobka and wrpywek. | BG MPABWUMA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: MHoro neceH MoHTaX, noTpe6UTenaT TpA6Ba Aa ro U3BbPWM CbINACHO
MHCTPYKLUATA U BCMYKM YKa3aHus. He nponyckaiite Huto euH etan. Mpu noxap He racete ropsAwy NOAMNPONueH ¢ NoMowTa Ha Boga. Mpu ynotpe6a Ha MexaHUuHu
MHCTPYMEHTYN NOTpPebuTenAT TPA6Ba Aa MON3Ba 3aLYUTHU OYMNA U BbB BCEKM CNyvail Aa MOCTBNBA CbIMACHO UHCTPYKLUMTE Ha npousBoguTens. MouncrBaHeTo
CMOMOLLTa Ha rpanaBa YeTKa unu abpa3uBHU CpeACTBa MOXe ia NpeAu3BNKa NoBpeAa Ha npoAykTa. MouncTBaiite cBoga M MeK nouncTBaLL npenapar. He e paspelueHo
A CbXpaHsABaTe B KyTUATa NPOAYKTY C BUCOKA TeMNepaTypa, Hanp. rpun, NoANHa lamna u T. H. KyTuaTa He e npefiHa3HaveHa 3a npeHacAHe Ha npeameT. Mpu AbxKA
u3bbplueTe KyTUATa Ha CyXo Npeau Aa A oTBopuTe. MIPOAYKTHT He e NPUroAeH 3a CKNaAupaHe Ha NecHo3ananMmm UK passxpaaly Beulectsa. He e paspeeHo aa ce
KauBate BbpXY Kanaka. He e npeaHa3HaueHa 3a aeua. llopaau onacHocT 0T 3aAyaBaHe BbTpe B KyTUATa NpeAnaseTe NpoAyKTa Taka, 4e AOCTHN HA fielaTa Aa (TaHe
HeBb3MoxeH. Toa He e KyTus 3a urpauku. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Montim shumé i lehté — pérdoruesi duhet ta kryejé sipas udhézimeve dhe t gjitha specifikimeve. Mos
anashkaloni asnjé hap. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Kur pérdorni vegla mekanike, pérdoruesi duhet t& mbajé syze mbrojtése dhe gjithmoné té veprojé sipas
udhézimeve t& prodhuesit. Pastrimi me furcé té forté ose me produkte abrasive mund té démtojé produktin. Pastrojeni me ujé dhe sapun t& buté. Ndalohet ruajtja né kuti e artikujve me
temperaturé té larté, p.sh. gril, llampé saldimi etj. Kutia nuk &shté menduar pér bartjen e sendeve. N& rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér
ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Ngjitja né arké nuk lejohet. Nuk &shté e destinuar pér fémijét. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet té
mbrohen, qé fémijét té mos kené qasje né té. Kjo nuk éhté kuti lodrash. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: Sveert enkel montering — brukeren skal utfare den
i henhold tilinstruksjonene og alle retningslinjer. Ikke hopp over noen trinn. Ved brann ma du ikke forsgke & slukke brennende polypropylen med vann. Bruk vernebriller
og falg alltid produsentens anvisninger ved bruk av elektriske verktay. Rengjoring med en grov barste eller slipende midler kan skade produktet. Rengjor med vann og
mild sape. Det er ikke tillatt a oppbevare gjenstander med hgy temperatur i oppbevaringshoksen, f.eks. grill, brennere, blaselampe osv. Oppbevaringshoksen er ikke
beregnet for transport av gjenstander. Ved regn, tork boksen for du dpner den. Ikke egnet for oppbevaring av brannfarlige eller etsende stoffer. Det er ikke tillatt & sta
pa lokket. Ikke beregnet for bruk av barn. Pa grunn av fare for kvelning inne i oppbevaringshoksen ma produktet sikres slik at barn ikke far tilgang. Dette er ikke en
opphevaringshoks for leker. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: Erittdin helppo koota — kéyttdjan tulee suorittaa kokoaminen ohjeiden ja kaikkien madrdysten mukaisesti. Ald ohita
yhtdén vaihetta. Tulipalon sattuessa &ld yritd sammuttaa palavaa polypropeenia vedelld. Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita kdyttdessdsi sahkokayttdisid tyokaluja.
Puhdistaminen karkealla harjalla tai hankaavilla aineilla voi vahingoittaa tuotetta. Puhdista vedelld ja miedolla saippualla. Varastolaatikkoon ei saa sailyttad korkealampdisia esineitd, kuten
grillid, polttimia, juotoslamppua jne. Varastolaatikko ei ole tarkoitettu esineiden kuljettamiseen. Sateen jlkeen kuivaa laatikko ennen sen avaamista. Ei sovellu syttyvien tai sydvyttavien
aineiden sdilytykseen. Kannen pédlle ei saa nousta. Ei tarkoitettu lasten kdyttoon. Tukehtumisvaaran vuoksi varastolaatikko on pidettavé lasten ulottumattomissa. Tama ei ole lelujen
séilytyslaatikko. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: Meget nem at samle — brugeren skal udfare samlingen i henhold til instruktionerne og alle retningslinjer.
Spring ikke nogen trin over. | tilflde af brand ma du ikke forsgge at slukke breendende polypropylen med vand. Brug beskyttelsesbriller og felg altid producentens
anvisninger ved brug af elektrisk vaerktgj. Renggring med en grov barste eller slibende midler kan beskadige produktet. Rengar med vand og mild sabe. Det er ikke
tilladt at opbevare genstande med hgj temperatur i opbevaringskassen, f.eks. grill, breendere, loddelampe osv. Opbevaringskassen er ikke beregnet til transport af
genstande. Ved regn skal kassen terres, for den abnes. Ikke egnet til opbevaring af brandfarlige eller @tsende stoffer. Det er ikke tilladt at sta pa laget. Ikke beregnet
til brug af bern. Pa grund af risiko for kvaelning inde i opbevaringskassen skal produktet sikres, sa barn ikke far adgang. Dette er ikke en legetgjsopbevaringskasse.
| SE SKOTSEL OCH SAKERHETSANVISNINGAR: Mycket enkel montering — anvandaren ska utfdra den enligt instruktionerna och alla riktlinjer. Hoppa inte dver ngra steg. Vid brand, forsok inte
slacka brinnande polypropen med vatten. Anvand skyddsglasdgon och fdlj alltid tillverkarens anvisningar vid anvéndning av elverktyg. Rengdring med en grov borste eller slipande medel
kan skada produkten. Rengdr med vatten och mild tval. Det &r inte tilldtet att forvara foremdl med hog temperatur i forvaringsladan, t.ex. grill, brénnare, bléslampa osv. Forvaringslddan
arinte avsedd for transport av foremal. Vid regn, torka Iddan innan du dppnar den. Ej lamplig for frvaring av brandfarliga eller frétande dmnen. Det dr inte tilldtet att std pa locket. Ej avsedd
foranvéndning av barn. Pa grund av kvévningsrisk inne i forvaringsladan méste produkten sakras s att barn inte far tillgang. Detta ar inte en leksaksforvaringslada. | EL OAHTIEE AZOANOYE
XPHZHE: Mohv €0koAn cuvappoAdynon, o priotng mpémel va akolovBei mpooekTikd Ti¢ 0dnyicc kar OAeg Ti¢ KarevBuvTipie ypappéc. Mnv mapaleimete kavéva pripa.
L& mepinTwon YWTIAC, pnv mpoomadioeTe va ofoETE TO Katdpevo moAumpomulévio pe vepo. Na gpopdte mpooTateuTiKd yvaMd Kat va akohovOsite mavra Tig 0dnyieg Tov
KATAOKEVAOTH Katd Tn Xprion nAeKTpikav epyaleiwv. 0 kabapiopdc pe okAnpi Bouptoa i AetavTika kaBapioTika pmopei va mpokahéoet {npua oo mpoidv. KaBapiote pe
vepd Kat jmo camouvi. Amayopevetal N amodikevon avtikelpévawv vPnhi¢ Bppokpaciac 6o Xwpo amoBnkevonC, M.). PNOTAPIEC, KAUGTAPEC, KOANTHpI K.4.
0 amoBnkeuTikoG Xpo¢ dev mpoopiletal yia petagopd avtikelpévav. Le mepimtwon Bpoxiic, OKOUMIOTE To KIBWTIO PEXPL VA OTEYVWOEL TIPIV TO avoifete. Aev givat
KatdAAnho yia Tnv amoBrikevon ed@AekTwv 1} SlafpwTikv ouciwv. AmayopeleTal va 6TéKEOTE 0T0 Kamdki. Aev mpoopiletar yia xprion amé maidid. Adyw Kiwvdovouv
agpuiag oTov E6WTEPIKO AMOBNKEVTIKO X(PO, TO MPoiov mpémel va ac@alileTal wote va amotpémetal n mpocPaocn amd mardid. Aev givar kardAAnho yia amoBrikevon
nagvidiwv.
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Producer / Hersteller / Producent / Gyarté / Viyrobce / Vyrobca / Proizvajalec / Producdtor / Proizvodac / Proizvodac / Gamintojas / RaZotajs / Tootja / BupobHuk /
MpouzBogutens / Mpoussoguten / Prodhues / Produsent / Valmistaja / Producent / Tillverkare / Kataokevaothg:

KETER Hungary Kft., Zsong-vdlgy 2, 4211 Ebes, Hungary

Distributor / Vertreiber / Dystrybutor / Forgalmaz / Distributor / Distribdtor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs / Turustaja
/ Buctpu6’iotop / Auctpubbrotop / fnctpubytop / Shpérndarés / Distributer / Jakelija / Forhandler / Distributdr / Alavopéag:
KETER Poland Sp. z 0.0., ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Poland;
KETER Hungary Kft., Zsong-vdlgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu www.keter.cz
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordicoketer.com gpsr.ketereu@keter.com



